
الم�شكلات اللغوية لكتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان

مجلة الدرا�سات ال�سودانية المجلد )16(، �أكتوبر 2010م - �صفحة ) 73 (

الم�شكلات اللغوية لكتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان

�إبراهيم  محمد  �أ�سماء 
محمد �أبومنقة  والأمين 

1- مقدمة    

يهدف هذا المقال �إلى الك�شف عن الم�شكلات اللغوية لتوحيد معيار كتابة الأ�سماء 
الجغرافية في ال�سودان با�ستخدام الرمزين العربي واللاتيني)1( اللذين يمثلان الخطين 
الكتابيين للغتين الر�سميتين )العربية والإنجليزية( للدولة في الوقت الحالي، وذلك في 
ظل تعدد وتنوع لغات ال�سودان، وتعدد اللهجات العربية فيه. �سيبين المقال �أهمية توثيق 
يعر�ض الجهود  ثم  بكتابتها،  المتعلقة  اللغوية  الم�شكلات  الأ�سماء الجغرافية، ويعر�ض 
المبذولة من قبل الهيئات الدولية )منظمة الأمم المتحدة( والإقليمية )العربية( والقومية 
حيال توحيد معيار كتابتها، وكذا الحلول المقدمة في هذا ال�صدد. غير �أن هناك بع�ض 
الم�شكلات اللغوية التي �سيتم عر�ضها ومناق�شتها دون اقتراح حلول لها، ويترك الباب 

مفتوحاً لمزيد من النقا�ش والتفاكر حولها.
2- عبء التنوع اللغوي على كتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان

يتميز ال�سودان ب�سعة م�ساحته، ومن ثم تنوع مناخه وت�ضاري�سه، وتعدد لغاته 
و�أديانه وثقافاته، مع تنوعها �أي�ضاً. لكل هذه العنا�صر �صلة ـ مبا�شرة �أو غير مبا�شرة ـ 
بالأ�سماء الجغرافية، وت�ساهم بدرجات متفاوتة في تعقيد الم�شكلات المتعلقة بكتابة هذه 

)1( ي�أتي �إدراج الرمز اللاتيني �أي�ضاً التزاماً بمقررات منظمة الأمم المتحدة بخ�صو�ص كتابة الأ�سماء الجغرافية 
�إقليم البلاد العربية )تق�سيم لجان الأمم المتحدة الخا�صة بكتابة الأ�سماء  وموافقة مجموعة الدول الواقعة في 

الجغرافية( على ذلك. انظر لاحقاً في متن المقال.
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الأ�سماء في ال�سودان. تقف على ر�أ�س هذه العنا�صر م�س�ألة تعدد وتنوع اللغات، حيث 
�أنّ اللغات تمثل الأدوات التعبيرية للعنا�صر الأخرى.

من  ثلاث  في  تتوزع  لغة،)2(  مائة  من  �أكثر  ال�سودانية  اللغوية  الخريطـــة  ت�ضــم 
والنيجـر-كرفانية،  الآفرو�آ�سـيوية،  وهي  لإفريقيا،)3(  الأربع  اللغــوية  الأ�ســر  بين 
يقع  ال�سودان  �أن  علمنا  �إذا  اللغــوي  التنوع  لهذا  ن�ستغرب  لا  ال�صحراوية.  والنيلية 
اللغوي" للت�شــظي  ال�صحراوي  �شــبه  بـ"الحزام  دالبي  ديفيد  ي�سميه  فيما  جغرافياً 
)Sub-Saharan Fragmentation Belt(،)4( وهو حزام يمتد بمحاذاة ال�صحراء الكبرى 
من ناحية الجنوب عبر القارة من المحيط الأطل�سي �شرقاً حتى المرتفعات الإثيوبية غرباً، 
ويبلغ حوالي ثلاثة �آلاف وخم�سمائة )3500( ميلًا في الطول و�سبعمائة )700( ميلًا 
في العر�ض، ويعتبر �أكثر مناطق العالم تعقيداً من حيث التباين اللغوي. يعتقد دالبي 
�أن جزءه ال�شمالي ال�شرقي، ويقع معظمه في الن�صف الجنوبي لجمهورية ال�سودان، 
يجب �أن يكون نقطة انطلاق للدرا�سات التاريخية للعلاقات اللغوية في �إفريقيا. يكون 
هذا التنوع �أكثر و�ضوحاً �إذا علمنا �أي�ضاً �أن حوالي �ستة ع�شر من ثمانية ع�شر فرعاً 
من �أفرع اللغات المكوّنة للأ�سر الثلاث المذكورة ممثلة في ال�سودان بلغات �إما �أ�صلية 

�إح�صاء تكر وبريان )1956(، و132 في  الأول )1956(، و113 في  ال�سكاني  الإح�صاء  لغة في   106  )2(
�إثنولوج )1984(. انظر:

 A. Tucker & M.A. Bryan (1956) The Non-Bantu Languages of North-Eastern Africa. London:
Oxford Univ. Press; http://www.ethnologue.com/show-country.asp?name=SD

)3( ح�سب ت�صنيف العالم اللغوي جوزيف غرينبيرج، الأ�سرة الرابعة التي لم تجد تمثيلًا في ال�سودان هي 
�أ�سرة اللغات الكوي�سانية، انظر:

J. Greenberg (1963) Languages of Africa. Indiana: Indiana Univ. Press.

 David Dalby (1972) “Reflection on the classification of African Languages, with special )4(
 reference to the work of Sigsmund Wilhelm Koelle and Malcolm Guthrie”, African Language
Study XI, p. 163.
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م�صغرة  �إفريقيا  بمثابة  ال�سودان  ف�إن  عليه،   .)Migrant( مهاجرة  �أو    )Indigenous(
في اللغات من حيث �أنواعها، �إذ لا ينق�صه في ذلك ـ كما �أ�سلفنا ـ �سوى لغات الأ�سرة 
الرابعة،)5( وفرعين في �أ�سرة اللغات النيجر-كردفانية. في هذا المجال، لا يتفوق على 

ال�سودان في القارة الإفريقية �سوى نيجيريا.
ما علاقة كل ما تقدم بمو�ضوع مقالنا، �أي م�شكلات كتابة الأ�سماء الجغرافية؟ 
العلاقة، �إن وجود هذا الكم من اللغات بهذا القدر من التنوع يفتر�ض وجود �أ�سماء يدخل 
في نطقها كل الأ�صوات ال�صامتة )الحروف( المميزة لكل اللغات الإفريقية )با�ســتثناء 
�أ�صوات الطــقطــقة التي تنفرد بها اللغات الكوي�ســانية(، �إ�ضــافة �إلى جانب الأ�صـوات 
المميــزة للغة العربية. ومن �أبرز هذه الأ�صـوات: الأ�صوات ال�شـفطــية )ç‑وÃ(، والدفعية 
والإلتوائية   ،)Kyو‑kyو   gy( رة  والمغوَّ  ،)Kwو   kwو   gw( هة  وK(، والم�شفَّ  ts(
 ،)gbو kp( والمركبة ،)إلخ� .. ،ndو mb( والأنفموية ،)š d و š t ( والأ�سنانية ،)D  و‑T(
)الحاء  الحلقيان  وال�صوتان  �إلخ(،   ... وال�ضاد  )ال�صاد  العربية  الإطباق  و�أ�صوات 
والممالة   )oو  e( المغلقة  الممالة  الحركات  مثال  الحركات،  �أنواع  كل  كذلك  والعين(. 
المفتوحة )E وO(. هذا �إ�ضافة �إلى ظواهر فونولوجية �أخرى، لعل �أبرزها ظاهرة التماثل 
ال�صوتي، ب�أن ي�ؤثر �صوت في �صوت �آخر مجاور له فيقلبه �إلى �صوت �آخر قريب له 
في النطق �أو �إلى مثله �أو ينقلب ال�صوتان �إلى �صوتين �آخرين )�صوت م�شدد(، كما هو 

الحال في لغة نـِّوبين )المح�س وال�سكوت والفاديجا في �شمال ال�سودان(.

)5( هذه – �أي الكوي�سانية – �أ�صغر الأ�سر الأربع، وتنح�صر في الركن الجنوبي الغربي من القارة، و�أهم ما 
يميزها، �أ�صوات الطقطقة، مثل �صوت القُبلة، �أو ال�صوت الذي يخرجه الإن�سان من �شدقه وهو يدفع الحمار 

�إلى الم�شي.
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3- �أهمية توثيق الأ�سماء الجغرافية

لا تقت�صر �أهمية تدوين الأ�سماء الجغرافية على �إثبات الأماكن والإحداثيات على 
الخرائط فح�سب، فقد �أجمع الم�ؤرخون منذ وقت مبكر ب�أن الأ�سماء الجغرافية تعتبر 
"�أمبكول" )بالقرب من  �أماكن مثل  �أ�سماء  التاريخ. فوجود  من الم�صادر المهمة لكتابة 
الكاملين( و"مارنجان" )بالقرب من ود مدني(، وكلاهما ا�سمان يبدوان نوبيين، ي�شير 
ذلك،  �أبعد من  �سنار، وربما  امتدت حتى م�شارف  قد  القديمة  النوبية  الممالك  �أن  �إلى 
مما يفتر�ض �أن يدفع الباحثين لإجراء المزيد من البحوث حول الحدود الجنوبية لهذه 

الممالك.
كذلك ي�ساعد النطق ال�صحيح لأ�سماء بع�ض الم�ستوطنات على �إرجاعها �إلى لغاتها 
الأ�صلية، كما ت�ساعد الدقة في تدوينها على نقلها �صحيحة �إلى الأجيال القادمة، بما من 
��شأنه �ألا يدع مجالًا للجدل حول م�ؤ�س�سي هذه الم�ستوطنات و�سكانها الأوائل، كالجدل 
القائم الآن بين مجموعات النوبة وال�شلك والدينكا حول ا�سمي "الخرطوم" و"توتي"، 

كلّ نا�سبهما للغته.
الدولية،  الحدود  تحديد  على  الم�ساعَدَة  الجغرافية،  الأ�سماء  تدوين  وظائف  من 
بالأخ�ص في حالات النزاع حول تبعية بع�ض المواقع الحدودية، وكذلك تبعية الجزر 
اليمن  الإمارات، وجزيرة حني�ش بين  �إيران ودولة  �أبو مو�سى وطنبة بين  )مثل جزر 
و�إرتريا(. فنزاعات من هذا النوع قد تكون �سبباً في اندلاع الحروب بين الدول، وربما 
لذلك نجد �أن المجال�س واللجان المخت�صة بالأ�سماء والمعالم الجغرافية في معظم البلاد 
�أو الحربية. فعند غياب الوثائق  العربية )ال�سودان لي�س منها( تتبع لوزارات الدفاع 
التاريخية والأدلة المادية القاطعة، ف�إن اللغة الم�سمى بها المكان المتنازع عليه ـ ما لم يثبت 
�أن هذا المكان كان يحمل ا�سماً �آخر ـ قد تعطي م�ؤ�شراً قوياً لتبعية هذا المكان. وهذا 
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ينطبق �أي�ضاً على الأرا�ضي القبلية داخل القطر الواحد في كثير من البلدان الإفريقية، 
كما هو الحال في دارفور.

في ال�سودان هناك عدة �أ�سباب تدعو �إلى الإ�سراع في تثبيت الأ�سماء الجغرافية  	
والتدقيق في كتابتها وفقاً لمعيار كتابي موحد. من هذه الأ�سباب، التراجع المت�سارع 
وثقافتها  العربية  اللغة  تتمتع  العربيتين،  والثقافة  اللغة  �أمام  المحلية  والثقافات  للغات 
�إذ  الأولى،  التوا�صل  لغة  باعتبارها  ال�سودانية،  اللغوية  الخريطة  على  متميز  بو�ضع 
يتحدثها حوالي 80% من ال�سكان لغة �أولى �أو ثانية �أو ثالثة، بو�صفها اللغة الر�سمية 
للدولة، ولغة الدين الإ�سلامي والتعليم والإعلام والمدنية. لذلك �أ�صبح التحول اللغوي 
من اللغات المحلية �إلى اللغة العربية من ال�سمات البارزة للو�ضع اللغوي الاجتماعي في 

ال�سودان، بالأخ�ص خلال العقود الخم�سة الما�ضية نتيجة للهجرات والنزوح.
العربية  ال�صبغة  ت�أخذ  العربية  الأ�سماء الجغرافية غير  بد�أت  لقد  الواقع،  في  	
"عطبرة" )مدينة  �إلى  الذي تحول  "�أتبرة"/"�أتبرا"  ا�سم  لذلك  قبل زمننا هذا، ومثال 
في  �إثنية  )مجموعة  "عطور"  �إلى  تحول  الذي  "�أُتورو"  وا�سم  النيل(،  نهر  ولاية  في 
�أن  لكن بما  الم�سميات.  على طم�س هوية هذه  يعمل  التحول  هذا  فمثل  النوبة(.  جبال 
هذا النوع من التغيير قد �أتى ب�صورة عفوية، و�أنه تغيير جزئي فقط على الا�سم، ف�إنه 
يعتبر �أخف وط�أة، حيث ي�ستطيع الم�ؤرخون واللغويون التعرف على الأ�سماء الأ�صلية 
ب�سهولة وي�سر. غير �أن الأخطر من ذلك فيما يخ�ص هذا المقال، ما نراه اليوم من ظاهرة 
التغيير المنظم الكامل لأ�سماء الأماكن من قبل بع�ض القيادات المحلية �أو الحكومية التي 
ال�سلوك،  لهذا  مثال  وخير  "الت�أ�صيل".  �أو  الجديد"  الح�ضاري  "التوجه  �شعار  ترفع 
فما  القرى".  "�أم  �إلى  �سنار(  مايرنو -  الغرب من  �إلى  )قرية  البير"  "حِلَّة  ا�سم  تغيير 
معرفة  القادمة  الأجيال  مقدور  في  يكون  لن  فربما  الحال،  في  القرية  لهذه  ق  يُوَثَّ لم 
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الظروف التاريخية والملاب�سات الاجتماعية التي �أدت ولازمت حفر البئر التي ن��شأت 
عليها قريتهم/ مدينتهم.)6(

غرب  من  المهاجرة  المجموعات  يخ�ص  الأماكن  �أ�سماء  لتغيير  �آخر  �سبب  هناك 
الهجرات عموماً  ففي حالات  المواطنة.  يتعلق بم�شكلة  على وجه الخ�صو�ص،  �إفريقيا 
�أو  �أو المدن  القرى  �أ�سماء  �إطلاق  �إلى  وعلى مر الع�صور، كثيراً ما ينزع  المهاجرون 
المناطق التي انطلقوا منها، على م�ستقراتهم الجديدة في بلاد المهجر )مثلًا، طرابل�س 
في لبنان وليبيا، بيرمنغهام في �إنجلترا و�أ�ستراليا، نيو �إنجلاند في �أمريكا ... �إلخ(. 
على هذا المنوال �أطلق الفولانيون والهو�سا والبرنو وغيرهم من المجموعات المهاجرة، 
و�شرق  الأزرق  النيل  على  قراهم  على  منها،  هاجروا  التي  الأماكن  بع�ض  �أ�سماء 
ال�سودان، و�أ�سماء جديدة ولكن بلغاتهم، جزئياً �أو كلياً. فكثير من قرى الهو�سا على 
نهر الرهد تبد�أ بالكلمة الهو�سية "قَرين" Gari+n بمعنى "قرية �أو حِلَّة ..."، ولكن �سعياً 
لت�أكيد المواطنة، وظناً �أن التعريب واحد من مقت�ضياتها، فقد قرر مواطنو هذه القرى 
ا�ستبدال كلمة "قرين" بمقابلها العربي "حِلَّة"، فتحولت "قرين بيلو" �إلى "حلة بيلو"، 
و"قرين �سليمان" �إلى "حلة �سليمان"، وكذا بقية الحالات الم�شابهة. مثال �آخر قرية/ 
مدينة �سيفاوا )في الوثائق الر�سمية "حلة حكومة"( �شرق الق�ضارف. ففي عام 1925 
كُلِّف ال�سلطان محمد بلو )�سلطان مايرنو( من قبل الإدارة البريطانية ب�إ�سكان جماعته 
�أعالي نهر عطبرة في ال�شريط المتاخم للحدود الإثيوبية، بغر�ض حماية هذه الأرا�ضي 
ذلك  في  مايرنو  )�سلطان  ميورنو  بلو  محمد  ال�سلطان  �أمر  �شرحها،  يطول  اقت�صادية  اجتماعية  لظروف   )6(
الحين( بحفر هذه البئر في موقع قَفْر حوالي 9 كيلومتر غرب مايرنو، وذلك في عام 1912. وكان الماء ينقل 
�إلى الحفارين من النيل الأزرق من مايرنو على ظهور الجمال، بينما تحمل المرحومة "كيري" الطعام على ر�أ�سها 
منزله بمايرنو،  �سنة(، في   48( بـ"بابو كيري"  الملقب  عمر جمعة  مقابلة مع محمد  وذهاباً.  يومياً جيئة  �إليهم 

بتاريخ 2000/11/8. للمزيد حول تاريخ هذه القرية، انظر:
Al-Amin Abu-Manga (2007) “The patterns of the establishment of the West African immigrant 
communities in the Sudan during the first decades of the 20th century”, Sudan Notes and 
Records, No. 6 (new series), pp. 141-2.
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من المطامع الإثيوبية.)7( بالفعل قام بذلك واختار للقرية المركزية ا�سم "�سيفاوا" تيمناً بـ 
"�سيفاوا" الكائنة في �إمارة �سكتو ب�شمال نيجيريا، حيث كان يقيم جده المجاهد ال�شيخ 
عثمان دان فوديو طيلة فترة الجهاد )1804 - 1808(.)8( لكن على الرغم من عظمة 
من  الرغم  وعلى  �إفريقيا،  لغرب  الإ�سلامي  التاريخ  في  ومكانتها  الأ�صلية  "�سيفاوا" 
قررت  ال�سودانية،  "�سيفاوا"  ت�أ�سي�س  التي �صاحبت  التاريخية  والملاب�سات  الظروف 
بع�ض القيادات فيها تغيير ا�سمها �إلى "�صفاوة" )من ال�صفوة(، باعتبارها �أقرب �إلى 

العربية، ومن ثم �أكثر رقياً وتح�ضراً. 
لقد ق�صدنا من كل ما تقدم �أن نبِّني �أهمية الحفاظ على الأ�سماء الأ�صلية للأماكن 
والمعالم الجغرافية، وكتابتها �صحيحة غير محرفة؛ لأن في ذلك حفاظاً على الحقوق 

التاريخية لأهلها وحماية للتاريخ والتراث القوميين. 
 )Standardization( 4- التوحيد المعياري لكتابة الأ�سماء الجغرافية

لكتابة  المعياري  التوحيد  م�س�ألة  ت�ؤخذ  �أن  ال�سودان  في  اللغوي  الو�ضع  يتطلب 
الأ�سماء الجغرافية بجدية. فالأ�سماء الجغرافية في ال�سودان تتوزع في �أماكن �أحادية 
تنتمي  الأ�سماء الجغرافية قد  �أن بع�ض  العلم  اللغات واللهجات، مع  وثنائية ومتعددة 

للغات لي�ست مكتوبة ولا م�ستخدمة في الإطار الر�سمي في الدولة.  

)7( انظر الوثيقة التي ت�شير �إلى ذلك بدار الوثائق القومية )الخرطوم( بالرقم K.P./SCR/35 A.2، من حاكم 
مديرية ك�سلا �إلى حاكم مديرية النيل الأزرق، بتاريخ 20 يناير 1930.

)8( ح�ضر ال�سلطان بنف�سه ب�صحبة اثنين من وزرائه وقطع �أول �شجرة في الموقع حيث �سيقام الم�سجد، ح�سب 
العرف المتبع عند ت�أ�سي�س الفولانيين لأماكن �سكناهم. ثم توالت قرى الفلاتة التابعة لهذا المركز حتى بلغت في 
عام 1996 قرابة الأربعين قرية. للمزيد حول الظروف والملاب�سات التاريخية المتعلقة بت�أ�سي�س مركز �سيفاوا 

ال�سودانية، انظر:
Al-Amin Abu-Manga & Catherine Miller (2005) “The West African (Fallata) communities in 
Gedarif State: Process of settlement and local integration”, in Land, Ethnicity and Political 
legitimacy in Eastern Sudan, ed. by Catherine Miller.  Khartoum & Cairo: CEDEJ & DSRC, 
pp. 391-2.
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م�صطلح  لمعنى  مرادفات  باعتبارها  �إليها  النظر  يمكن  عديدة  ت�سميات  وردت 
الجغرافية)9(  للأ�سماء  )ال�سودانية(  القومية  اللجنة  ا�ستخدمت  المعياري".  "التوحيد 
به النظام الذي  "المق�صود  الكتابة المعيارية"، حيث ن�صت على الآتي:  "نظام  م�صطلح 
ت�ضعه اللجنة القومية لكتابة الأ�سماء بالحروف العربية �أو اللاتينية من حيث التهجى، 
المخت�صة  المتحدة  الأمم  ومنظمة  العربية  المنطقة  م�ستوى  على  عليه  اتفاق  يتم  والذي 
بالأ�سماء الجغرافية".)10( �أما فريق خبراء الأمم المتحدة المعني بالأ�سماء الجغرافية، فقد 
ا�ستخدم م�صطلح "توحيد" وعرفه ب�أنه "قيام �سلطة مخت�صة بو�ضع مجموعة محددة 

من المعايير �أو القواعد لل�صياغة الموحدة للأ�سماء الطبوغرافية".)11( 
للأ�سماء  القومية  اللجنة  )مثل  الوطنية  اللجان  �أن  �أعلاه،  التعريفين  من  يت�ضح 
ثم  الوطني،  الم�ستوى  على  الجغرافية  الأ�سماء  اعتماد  عن  الم�س�ؤولة  هي  الجغرافية( 
ال�سعى لاعتمادها من قبل اللجان الإقليمية، ثم فريق الخبراء في الأمم المتحدة. ويعني 
�أ�سماء م�ستعملة  �أن م�س�ألة اختيار ا�سم جغرافي معين من بين مجموعة  هذا، �ضمناً، 
للمكان نف�سه بحيث ي�صبح هو المعروف على الم�ستوى الإقليمي والدولي، هو م�س�ؤولية 
لكتابة  المعياري  التوحيد  �أن  بيد  الدولية.  �أو  الإقليمية  اللجان  ولي�س  الوطنية  اللجان 

البيئة والغابات والتنمية العمرانية.  )9( تم تكوينها بالقرار الجمهوري رقم 231 عام 1978، وتتبع لوزارة 
الجغرافية.  للأ�سماء  القومية  اللجنة  ت�صدرها  دورية  ن�شرة  الأ�سماء،  في:  حولها  التفا�صيل  من  مزيداً  انظر 

الخرطوم، وزارة الم�ساحة والتنمية الجغرافية، 2001، �ص 10.
)10( الأ�سماء، ن�شرة دورية ت�صدرها اللجنة القومية للأ�سماء الجغرافية. الخرطوم، وزارة الم�ساحة والتنمية 

الجغرافية، 2002، �ص 4.
)11( فريق الخبراء )2007(: دليل توحيد الأ�سماء الجغرافية على ال�صعيد الوطني. فريق خبراء الأمم المتحدة 
الأمم  الإح�صائية،  ال�شعبة  والاجتماعية،  الاقت�صادية  ال��شؤون  �إدارة  نيويورك،  الجغرافية،  بالأ�سماء  المعني 

المتحدة، �ص 7.
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�إلى  تحتاج  التي  الم�شكلات  من  العديد  تعتر�ضه  ال�سودان  في  الجغرافية  الأ�سماء 
معالجات من قبل الجهات ذات الاخت�صا�ص �سواء على الم�ستوى الوطني �أوالقومي �أو 
الدولى. يقودنا هذا �إلى التعريف بهذه الجهات، ثم تو�ضيح دور كل منها في التوحيد 

المعياري لكتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان.
5- الجهات ذات الاخت�صا�ص بالتوحيد المعياري

الأ�س�س  المتحدة بو�ضع  الأمم  قيام منظمة  الأ�سماء الجغرافية،  �أهمية  ي�ؤكد  مما 
�أمكن، مع  واللوائح الخا�صة بتوحيد معيار تدوينها وكتابتها على م�ستوى العالم ما 
مراعاة خ�صو�صيات الأقاليم والبلاد المختلفة. وقد تم بموجب هذه الأ�س�س واللوائح، 
تق�سيم العالم �إلى �أقاليم، ين�ضوي تحت كل �إقليم مجموعة من البلدان. وفيما يخ�ص 

مقالنا، نورد �أدناه الجهات المعنية بالتوحيد المعياري.
5-1- فريق خبراء الأمم المتحدة المعني بالأ�سماء الجغرافية  

هو عبارة عن لجنة دائمة في الأمم المتحدة، تتبع للمجل�س الاقت�صادي والاجتماعي 
للأمم المتحدة (ECOSOC(، الذي هو واحد من الأذرع الأ�سا�سية للأمم المتحدة. تم 
�إن�شاء فريق خبراء الأمم المتحدة المعني بالأ�سماء الجغرافية في 1960 لدرا�سة تنظيم 
بين  الجغرافية  الأماكن  حول  النزاعات  تقليل  ��شأنه  من  بما  الجغرافية  الأ�سماء  �أمر 
البلدان، وهو يت�ألف من خبراء في مجالات متعددة )اللغويات والجغرافيا والخرائط 

وغيرها( تعيّنهم حكومات الدول الأع�ضاء في الأمم المتحدة.)12( 
تو�صل فريق الخبراء في اجتماعه الثاني عام 1966 �إلى نتيجة �أن م�س�ألة تبني 
هي  لتكون  وطنياً  الأ�سماء  كتابة  توحيد  الأف�ضل  لكن  عملي،  غير  �أمر  دولية  �أبجدية 

http://www.zrc-sazu.si/ungegn  12( انظر موقع فريق الخبراء(
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في  ت�ساعده  التي  اللجان  من  عدداً  �أن��شأ  لذا  عالمياً.  كتابتها  معيار  لتوحيد  الأ�سا�س 
�أهمها الفريق العامل المعني بنظم التحويل �إلى اللاتينية ويُطلق عليه  عمله، ربما كان 
�أي�ضاً ا�سم "فريق الرومنة". لهذا الفريق مهام عديدة يتمثل �أهمها في ن�شر نظام الكتابة 

بالخط اللاتينيي ون�شر الأ�سماء الجغرافية. 
5-2- فريق الخبراء العرب المعني بالأ�سماء الجغرافية 

ي�أتي الاهتمام بفريق الخبراء العرب بو�صفه يمثل الجهة الإقليمية التي ت�ضطلع 
بمهمة كتابة الأ�سماء الجغرافية بالخط اللاتيني في الدول العربية. تم في عام 1971 
لكتابة الأ�سماء  موحد  عربي  نظام  با�ستعمال  خا�ص  العربية  للدول  م�ؤتمر  �أول  عقد 
"نظام بيروت"،  بـ  عُرف  عربي موحد  نظام  فيه  �أُقِرَّ  اللاتيني حيث  بالخط  الجغرافية 
تم الت�صديق عليه من قبل الأمم المتحدة 1972 واعتُمد منذ ذلك الحين كنظام عربي 
موحد.)13( غير �أن هذا النظام قد واجه بع�ض ال�صعوبات عند تطبيقه في بع�ض الدول 
باعتماد طريقة  انتهت  عليه في فترات مختلفة  تعديلات  �إجراء  �إلى  �أدى  العربية، مما 
العربية بالخط اللاتيني في �سنة 2007 تمثلت في  موحدة لكتابة الأ�سماء الجغرافية 
"نظام الرومنة"، وهو الم�صطلح العربي الذي ا�ستخدمه الخبراء العرب ليقابل الم�صطلح 
كتابة  عند  اللاتيني  الخط  �إلى  العربي  الخط  تحويل  �أي   ،"Romanization" الأجنبي 
الأ�سماء الجغرافية. في عام 2008 رفع فريق الخبراء العرب تو�صيات �إلى الجامعة 
العالمية  والم�ؤ�س�سات  العربية  الدول  جميع  في   2007 الرومنة  نظام  باعتماد  العربية 

باعتباره نظاماً عربياً موحداً.)14( يبين الجدول رقم )1( �أدناه نظام الرومنة 2007:  

)13( "نظام بيروت" )1972(: حلقة الخبراء العرب لتوحيد �أ�سماء المواقع الجغرافية في الوطن العربي، جامعة 
الدول العربية، الأمانة العامة، الإدارة الثقافية، بيروت، 23-31 �أغ�سط�س.

)14( الم�ؤتمر العربي  الثالث  للأ�سماء  الجغرافية، �إعداد  مديرية  ال��شؤون  الجغرافية،  بيروت، 2007،  �ص 
)7؛ 9؛ 18-17(.
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جدول رقم )1(: نظام الرومنة )بيروت( 2007 

الرموز اللاتينيةالرموز العربيةالرموز اللاتينيةالرموز العربية
fفaأ
qقbب
kكtت
lلthث
mمjج
nنhح
hهـkhخ
wوñ\ وdد
y و  Ìيdhذ
aفتحة قصيرةrر
ªفتحة طويلةzز
ªألف ممدودة )آ(sس
aألف مقصورة )ى(shش
uضمة قصيرةsص
ñضمة طويلة[ض
iكسرة قصيرةtط
Ìكسرة طويلةdhظ
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’همزة  )’(  مع السكونÿ)ع(  مع السكون
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5-3- اللجنة القومية للأ�سماء الجغرافية 

تمثل اللجنة القومية للأ�سماء الجغرافية الجهة الوطنية التي ت�ضطلع بمهمة كتابة 
الأ�سماء الجغرافية بالخطين العربي واللاتيني في ال�سودان. تم �إن�شاء اللجنة القومية 
للأ�سماء الجغرافية لأول مرة بال�سودان بقرار جمهوري رقم 231 عام 1978، وعُدِّل 
عام 1983، وعام 1992. في عام 1997 �صدر القرار الجمهوري رقم 588 القا�ضي 
ب�إعادة تكوينها لجنة دائمة لها �شخ�صية اعتبارية تحت �إ�شراف وزير البيئة والتنمية 
العمرانية وممثلين للوزارات ذات ال�صلة بالأ�سماء الجغرافية، وهي تتبع حالياً لوزارة 
البيئة والغابات والتنمية العمرانية. للجنة القومية للأ�سماء الجغرافية اخت�صا�صات من 

�أهمها:
1. و�ضع ال�سيا�سات والبرامج والخطط للأ�سماء الجغرافية.

العربي  )بالخط  تهجئتها  و�ضبط  الجغرافية  الأ�سماء  لكتابة  قومي  معيار  و�ضع   .2
واللاتيني( وفقاً لنظم الكتابة الدولية التي ت�سير عليها الأمم المتحدة.

والوثائق  الخرائط  في  تتبع  �أن  يجب  التي  ال�صحيحة  التهجئة  وتحديد  تقرير   .3
الر�سمية. 

4. �إ�صدار معجم قومي للأ�سماء الجغرافية ال�سودانية.
تنبثق من اللجنة القومية، لجان فنية متخ�ص�صة، هي لجنة القوامي�س الجغرافية، 
اللجنة المعيارية، لجنة المعالم الطبيعية؛ لجنة الأ�سماء الأجنبية والتاريخية، ولجنة المعالم 
العمرانية. تعمل اللجنة القومية بتعاون وثيق مع كل من فريق الخبراء العرب المعني 
بالأ�سماء  المعني  المتحدة  الأمم  خبراء  وفريق  العربية  الدول  في  الجغرافية  بالأ�سماء 

الجغرافية التابع لمنظمة الأمم المتحدة.
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6- كتابة الأ�سماء الجغرافية وفقاً لنظام الرومنة

الجغرافية  الأ�سماء  لكتابة  ا�ستعماله  عند  عديدة  �إ�شكالات  الرومنة  نظام  يواجه 
في الدول العربية على وجه العموم وفي ال�سودان على الوجه الأخ�ص. مع الو�ضع في 
الاعتبار الجهود التي قام بها فريق الخبراء العرب مراراً لمعالجة الإ�شكالات التي تواجه 
نقل الحروف العربية �إلى مقابلاتها اللاتينية، �إلا �إن النظام الذي ر�ست عليه �أخيراً،�أي 
العربية عند تطبيقه ب�صورة مثلى  الدول  �إ�شكالات تواجه  الرومنة، لم يخل من  نظام 
�أن ح�صيلة  عند كتابة الأ�سماء الجغرافية. فيلاحظ في هذا النظام )جدول رقم )1(( 
الأ�شكال الكتابية العربية لا تغطي جميع �أ�صوات اللهجات العربية و�أغلب اللغات غير 
العربية الم�ستخدمة في بع�ض الدول العربية، حتم هذا الأمر �ضرورة �إدخال تعديلات 
لأ�شكال كتابية موجودة في اللغة العربية الف�صحى لمقابلة الأ�صوات غير العربية. فنظام 
الرومنة مع �أنه ي�صلح لكتابة الأ�سماء الجغرافية العربية الف�صيحة ب�صورة جيدة، �إلا �أنه 
لا يفي بالغر�ض عند كتابة الأ�سماء الجغرافية في اللهجات العربية �أو اللغات غير العربية 
مثل غالب اللغات الإفريقية، ويمكن تلخي�ص ال�صعوبات التي تواجه نظام الرومنة عند 

تطبيقه في ال�سودان في الآتي:
�أ�صوات في بع�ض اللهجات العربية لا توجد في نظام الرومنة، مثال لذلك  1. وجود 

.]o[ ؛]e[ ؛]g[ الأ�صوات
2. وجود �أ�صوات في اللغات غير العربية الم�ستعملة في الدول ثنائية �أو متعددة اللغات 
توجد  الف�صحى، ولا  العربية  للغة  ال�صوتي  النظام  توجد في  لا  ال�سودان(  لها  )مثال 
بالتالي في نظام الرومنة، مثال لذلك الأ�صوات التي �أ�شرنا �إليها في الفقرة 2 �أعلاه، 

ومن ثم عدم وجود مقابل خطي كتابي عربي لمقابلة هذه الأ�صوات وغيرها.
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لقد ا�ستدرك فريق الخبراء �أمر اللهجات العربية، وذلك في الم�ؤتمر الرابع للأ�سماء 
الجغرافية، حيث يذكر �أن الهدف الأ�سا�سي من الم�ؤتمر ـ بعد �إجازة نظام الرومنة ب�صورته 
النهائية ـ هو تذليل ال�صعوبات الناجمة عن تطبيق نظام بيروت 1972، وخا�صة فيما 
يتعلق بلفظ الأ�سماء الجغرافية الموجودة في مختلف اللهجات المحلية في الدول العربية 
كل قبل القيام بعملية رومنتها. طلب ـ في هذا الإطار ـ من الدول العربية  و�ضبطها بال�شَّ
�إعداد معاجم للأ�سماء الجغرافية خا�صة بكل منها، تت�ضمن المعلومات الأ�سا�سية عن 
المدن الرئي�سية التي يزيد �سكانها عن مئة �ألف ن�سمة، على �أن تكتب الأ�سماء الجغرافية 
وفقاً للنطق المحلي وباللغة العربية الف�صحى، ووفقاً لنظام الرومنة. وقد يعني هذا �أن 
العربية،  الدول  في  المحلية  اللغات  لأمر  كافياً  اهتماماً  يولي  لا  العرب  الخبراء  فريق 
اللهجات  الفراغ من معالجة م�شكلات  المعنية بعد  باللغات  �أمر الاهتمام  ي�أتي  �أو ربما 
العربية. يعني هذا �ضرورة معالجة الم�شكلات التي ما زالت تواجه نظام الرومنة عند 
تطبيقه في الدول العربية ثنائية �أو متعددة اللغات، ربما كان من الأف�ضل �أن تهتم الدول 
والإقليمية  الوطنية  الم�ؤ�س�سات  م�ستوى  على  مناق�شته  وت�شرع في  الأمر  بهذا  المعنية 

والدولية المعنية بالتوحيد المعياري. 
�أ�شار فريق الخبراء، الذي يعتمد الخط اللاتيني ك�أ�سا�س لكتابة الأ�سماء الجغرافية 
في  الجغرافية  الأ�سماء  كتابة  توحيد  عند  الإ�شكالية  هذه  �إلى  الدولي،  الم�ستوى  على 

اللغات غير المكتوبة. من ذلك قوله:
العالم  لغات  من  افتقار كثير  الناجمة عن  الكثيرة  الم�شاكل  يدرك  �إذ  الم�ؤتمر،  "�إن 
�إلى نظام للكتابة، و�إذ يدرك كذلك الحاجة �إلى ت�سجيل هذه اللغات ت�سجيلًا علمياً 
بقدر الإمكان في نظام منا�سب من نظم الكتابة، يو�صى ب�أن تدر�س البلدان ذات 
التركيب العرقي واللُّغوي المعقد، �إن لم تكن قد فعلت ذلك قبلًا، الم�شاكل الناجمة 
عن وجود �أ�سماء جغرافية داخل حدودها م�ستمدة من لغات غير مكتوبة، �أو لغات 
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�أقليات )مكتوبة �أو غير مكتوبة( �أو من لهجات اللُّغات الرئي�سية، و�أن تحاول حل 
هذه الم�شاكل".)15(

ويقترح فريق الخبراء �أن تتعاون البلدان المعنية مع الدول الأخرى التي تعاني 
من م�شاكل مماثلة، و�أن ت�ستفيد من خبراتها بغية التو�صل �إلى حلول تلبي احتياجاتها. 
لكن يمكن القول �إن ال�سودان قليل الا�ستفادة من تجارب الدول المحيطة به في �إفريقيا. 
فبالن�سبة للدول الإفريقية المجاورة لا تحتاج هذه الدول �إلى كتابة �أ�سمائها الجغرافية 
بالخط العربي، �إذ �أنها ت�ستعمل الخط اللاتيني في كتابة لغاتها المحلية، لذا فمن الأجدى 
لها �أن تكتب الأ�سماء الجغرافية بالخط نف�سه. �أما بالن�سبة للدول العربية التي ت�شابه 
فيها  اللغوي  بالو�ضع  المتعلقة  الإ�شكالات  تظهر  فلا  اللغوية،  �أو�ضاعها  في  ال�سودان 
ب�صورة ملحة كما هو الحال في ال�سودان. لكن الا�ستثناء هنا يمكن �أن يكون و�ضع 
اللغة الأمازيغية التي و�صلت مرحلة �أن �سمحت فيها بع�ض الدول )مثل المملكة المغربية 

وجمهورية الجزائر( ب�إدخالها في مراحل التعليم الأوّلي.)16( 
7-  المعالجات المقترحة لتوحيد معيار لكتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان

7-1- الخط العربي

العربي  الخط  ا�ستخدام  �سبيل  في  وعملية  علمية  خططاً  عديدة  جهات  قَدّمت 
للتربية  الإ�سلامية  للمنظمة  كان  ربما  العربي.  بالحرف  العربية  غير  اللغات  لكتابة 
والعلوم والثقافة )�إي�سي�سكو( ق�صب ال�سبق في هذا الإطار، �إذ خ�ص�صت الإي�سي�سكو 
بالخط العربي خلال خطة  الإفريقية  الإ�سلامية  ال�شعوب  لغات  كتابة  لتنميط  برنامجاً 
اتفاقيات  عقدت  كما   )17(

و1994-1991،  1988-1991؛  1985-1988؛  ثلاثية 

)15( فريق الخبراء، م�صدر �سابق، �ص 154-153.
http://azizabal.ifrance.com/amazigh_fichiers/amazigh3.gif  :)2007( موحي الناجي )16(
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التعاون الثقافي مع المنظمات الأخرى ذات الاهتمام الم�شترك مثل اليون�سكو، والبنك 
الإ�سلامي للتنمية، وجمعية الدعوة الإ�سلامية العالمية. وانتهى بها الأمر بتقديم حلول 
تقنية لا�ستعمال الحا�سوب للكتابة بالخط العربي، �إذ تم �إعداد �شفرة موحدة )يونيكود 
"�إفريقيا 2" على  )Africa 2(. يمكن تحميل خط  "�إفريقيا 2"  Unicode( عُرف بخط 

الحا�سوب وا�ستعماله ب�سهولة وي�سر. قامت �إي�سي�سكو بتنظيم دورات تدريبية لت�أهيل 
لهذه  العربي وفقاً  لغاتهم م�ستخدمين الخط  �إفريقيا على كتابة  التربوية في  القيادات 

ال�شفرة. 
7-2- الحرف اللاتيني

غير  الإفريقية  اللغات  لكتابة  �أي�ضاً  وعملية  علمية  خططاً  عديدة  جهات  قَدمت 
المكتوبة بالخط اللاتيني، ولعل �أهمها يتمثل في الجهود التي قام بها ـ وما يزال ـ معهد 
اللغات ال�صيفي )SIL( الذي �صمم �شفرة موحدة "يونيكود Unicode" لا�ستعمال الخط 
اللاتيني في الحا�سوب.)18( �أما بالن�سبة للأ�سماء الجغرافية فلا توجد تجارب كافية في 
هذا المجال، لكن يمكن الإفادة من تجارب بع�ض الدول الإفريقية التي قامت �أو تقوم 
بكتابة �أ�سمائها الجغرافية بالرمز اللاتيني، مثال لذلك جمهورية جنوب �إفريقيا، التي 

لديها جهود بارزة في هذا المجال مقارنة بالدول الإفريقية الأخرى.

المنمط".  القر�آني  بالحرف  �إفريقية  الإ�سلامية في  ال�شعوب  لغات  "كتابة  علي )2001(:  �أحمد  )17( م�صطفى 
كتابة اللغات الإفريقية بالحرف العربي، وثائق ندوة كتابة اللغات الإفريقية بالحرف العربي. الخرطوم، معهد 

الخرطوم الدولي للغة العربية، �ص: 210-201.
http://www.sil.org; http://scripts.sil.org/keyman :18( معهد اللغات ال�صيفي(
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حيث  ال�سودان(  في  القومية  اللجنة  )مثال  الوطنية  اللجان  �أهمية  ت�أتي  هنا  من 
العرب،  الخبراء  فريق  مع  بالتن�سيق  اللجان،  لهذه  يمكن  الأمر.  هذا  تدبر  لها  ترك 
ر نظام الرومنة  معالجة الإ�شكالات اللغوية المتعلقة بكتابة الأ�سماء الجغرافية التي يَق�صُ
عن معالجتها. في هذا الإطار لابد �أن نذكر التجربة ال�سودانية المتمثلة في نظام كتابة 
الأ�سماء الجغرافية المقترح ل�سنة 2007، الذي يمكن �أن يعتمد كخطوة �أولى في �سبيل 

معالجة هذا الق�صور.
الأ�سماء  كتابة  نظام  للأ�سماء الجغرافية في عام 2007  القومية  اللجنة  و�ضعت 
الجغرافية المقترح.)19( قبل �إجازة خط الرومنة 2007ـ وذلك لمعالجة ال�صعوبات التي 
واجهت نظام بيروت المعدل 1972 عند كتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان. ي�شتمل 
تمثل  اللاتينية،  ومقابلاتها  العربية  الرموز  من  مجموعات  ثلاث  على  المقترح  النظام 
المجموعة الأولى الأ�صوات العربية، والمجموعة الثانية الأ�صوات غير العربية، والمجموعة 
المجموعات  و)4(  و)3(   )2( الجداول  تو�ضح  المركبة.  العربية  غير  الأ�صوات  الثالثة 
الثلاث على التوالي. بالن�سبة للأ�صوات العربية، يتفق النظام المقترح مع نظام الرومنة 
في كل الرموز العربية، لكن يوجد بينهما اختلاف في بع�ض الرموز اللاتينية. �سنعر�ض 
توجد  عليها  المتُفَق  �أن  باعتبار  عليها  المخُتَلَف  اللاتينية  الرموز   )2( رقم  في الجدول 
في الجدول الخا�ص بنظام الرومنة )جدول رقم )1((، مع التكهن ب�أن اللجنة القومية 
�ستلتزم في الغالب بالرموز الخا�صة بنظام الرومنة؛ ذلك بو�صفها دولة عربية ي�سري 
عليها ما ي�سري على مجموعة الدول العربية. هذا من جانب، ومن جانب �آخر ن�شير �إلى 

�أن هذه الرموز لي�ست مجال خلاف كبير بالن�سبة للأ�صوات العربية في ال�سودان.  

اللجنة  الخرطوم:  المقترح.  الجغرافية  الأ�سماء  كتابة  نظام   :)2007( وتحرير(  )�إعداد  المعيارية  اللجنة   )19(
القومية للأ�سماء الجغرافية، وزارة البيئة والتنمية العمرانية.
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جدول رقم )2(: الرموز الكتابية اللاتينية المقابلة للأ�صوات العربية المقترحة ل�سنة 2007

جدول رقم )3(: الرموز الكتابية اللاتينية المقابلة للأ�صوات غير العربية المقترحة ل�سنة 2007

الرموز اللاتينية )النظام المقترح(الرموز اللاتينية )نظام الرومنة(الرموز العربية

khkhخ

dhdhذ

shshش

dhzظ

ghghغ

الرموز اللاتينيةالرموز العربية
pپ
chچ
vڤ
gگ
žژ

ng (ŋ)

ny (ɲ)

oضمة ممالة قصيرة  )Ʈـ(

ōضمة ممالة طويلة    )Ʈـو(

eكسرة ممالة قصيرة  )ـ˛(

)Ȏ˛كسرة ممالة طويلة )ـē

..ع

..ن
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 جدول رقم )4(: 
الرموز الكتابية اللاتينية المقابلة للأ�صوات غير العربية المركبة المقترحة ل�سنة 2007

�أهم مو�ضع اختلاف بين نظام اللجنة القومية ونظام بيروت، هو في طريقة  �إن 
بكلتا   التعريف  �أداة   كتابة  بيروت  نظام  �أقر  فبينما  العربية.  التعريف  �أداة  كتابة 
 ،(Ash Shimliyya /Al Fshir) الا�سم عن  ومف�صولة  وال�شم�سية،  القمرية  اللامين 
اختارت اللجنة القومية كتابتها باللام القمـرية فقط، ومو�صولة بالا�سم بعلامة "ف�صـلة"

(Al- Shimliyya / Al-Fshir). انظر الملحق في نهاية المقال.  
مجال  في  كبيرة  �أهمية  يمثل   2007 القومية  اللجنة  من  المقترح  النظام  �أن  مع 
كتابة الأ�سماء الجغرافية الموجودة في اللغات ال�سودانية واللهجات العربية الم�ستعملة 
�أن هذا النظام لم يتم اعتماده بعد من قبل م�ؤ�س�سات الطبوغرافيا  �إلا  في ال�سودان، 
فريق  و�أهمها  والدولي،  الإقليمي  الم�ستوى  على  المعياري  التوحيد  مجال  في  العاملة 
الخبراء العرب المعني بالأ�سماء الجغرافية وفريق خبراء الأمم المتحدة المعني بالأ�سماء 
الجغرافية في الأمم المتحدة. هذا مع ملاحظة �أن هناك فر�صاً عديدة قد �أُتيحت للجنة 
القومية، حيث تم خلال هذه الفترة انعقاد دورة وم�ؤتمر على الم�ستوى الدولي، وثلاثة 

الرموز اللاتينيةالرموز العربية
mbمب
ndند
nzنز
njنج
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على  المقترح  النظام  اعتماد  �ضرورة  وت�أتي  الإقليمي.)20(  الم�ستوى  على  م�ؤتمرات 
لكتابة  المعياري  التوحيد  م�شكلات  يعالج  وطنياً  مقترحاً  لكونه  المذكورة  الم�ستويات 

الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان. 
تو�ضح  تف�صيلية  ب�صورة  �شرحه  يتم  لم  النظام  هذا  �أن  وهو  �آخر،  �أمر  هناك 
طريقة ا�ستخدامه عند كتابة الأ�سماء الجغرافية، مثلما فعل فريق الخبراء العرب في 
نظام الرومنة. عليه، على الرغم من �أهمية النظام المقترح، �إلا �أنه عند تطبيقه على كتابة 
الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان، على وجه الأخ�ص �أ�سماء ال�شوارع بولاية الخرطوم، 

نتج عنه �إ�شكالات عديدة، نجملها في الآتي:
بالحــرف  كتابته  عند  الإملاء  في  خطــ�أ  عنه  نتج  مما  العربية؛  الكتابة  �شَــكْل  عدم   .1
اللاتيـني  بالحــرف  كُــتب  الذي  نمر"  المك  "�شارع  الا�ســم  ذلك  على  مثال  اللاتيني. 
Mek Nimer، بينما كان يُتوقع كتابته بالحرف العربي على النحو التالي: "�شارع المكَ 

لنظام  Al-Mak Nimir  وفقاً  التالي:  النحو  على  اللاتيني  بالحرف  كتابته  لتتم  ر"؛  ِ ِمن
اللجنة القومية �أو على ال�صورة التالية Al Mak Nimir وفقاً لنظام الرومنة.

التي اقترحها نظام الرومنة بو�صفه نظاماً قومياً، ولا  الكتابة  2. عدم اعتماد خطوط 
تلك التي اقترحتها اللجنة القومية عند الكتابة بالخط اللاتيني. يمكن التمثيل بالا�سم 
Al-Riyad فكُتب الحرف  "الريا�ض" الذي كُتب بالحرف اللاتيني على هذه ال�صورة 
 .>d< المعتمد من قِبل اللجنة القومية ونظام الرومنة، على �صورة مقابله اللاتيني >d<

)20( الدورة الرابعة والع�شرون التي �أقيمت خلال انعقاد م�ؤتمر الأمم المتحدة التا�سع المعني بتوحيد الأ�سماء 
الم�ستوى  على  بنيروبي،   2009 عام  في  المتحدة  الأمم  خبراء  وم�ؤتمر  بنيويورك،   2007 عام  في  الجغرافية 
الدولي. وعلى الم�ستوى الإقليمي، ثلاثة م�ؤتمرات للخبراء للعرب، واحد منها في �سنة 2007 قبل انعقاد الم�ؤتمر 

التا�سع للأمم المتحدة، ثم �آخر في �سنة 2008 بعد �إجازة نظام الرومنة، والأخير في عام 2010 ببيروت.
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وال�صحيح كتابته Al-Riyyād و Ar Riyyād، �إذا اتبعنا طريقة كلٍّ من اللجنة القومية 
ونظام الرومنة على التوالي.

 ،Al-amarat اللاتيني  "العَمارات" بمقابله  الا�سم  التهجئة، مثال كتابة  3. الخط�أ في 
بينما تكون الكتابة المفتر�ضة وفقاً لنظامي اللجنة القومية والرومنة على النحو الآتي:             

Al- cAmārāt  و Al 'Amārāt، على التوالي. 

8- م�شكلات لغوية عالقة

كما ذكرنا في مقدمة المقال، على الرغم من الجهود المبذولة من قبل مختلف اللجان 
الدولية والإقليمية والوطنية حيال توحيد معيار كتابة الأ�سماء الجغرافية، وفي �سبيل 
�إيجاد الحلول للم�شكلات اللغوية المتعلقة بذلك، �إلا �أنه ما زالت هناك بع�ض الإ�شكلات 
الخا�صة بكتابة الأ�سماء الجغرافية غير العربية في ال�سودان، تتطلب المزيد من التفاكر 

والاتفاق حولها. نحاول �أدناه عر�ض هذه الم�شكلات ومناق�شتها.
8-1- كتابة الأ�سماء غير العربية بالحرف العربي:

تلك  من  تعقيداً  �أكثر  العربي  بالحرف  العربية  غير  الأ�سماء  كتابة  م�شكلات  �إن 
المتعلقة بكتابتها بالحرف اللاتيني. وفيما يلي نورد مواطن �أهم هذه الم�شكلات:

)�أ( �إثبات الحركات )الت�شكيل(

"بنت"  مثل  كلمة  �أن  بحيث  منقوطة،  غير  تكتب  البداية  في  العربية  اللغة  كانت 
وهي خالية من النقاط يمكن �أن تُقر�أ "بنت" �أو "نبت" �أو "ثبت" )ا�سم وفعل ما�ضي( 
�أو "تبت" )من التوبة - فعل ما�ضي(، �إلخ. لكن لم يكن العرب في ذلك الوقت يجدون 
كثير عناء في الاهتداء �إلى الكلمة المطلوبة اعتماداً على ال�سياق، وذلك لإلمامهم الجيد 
الكتابة  �إدخال الحركات في  العربية، ولما كان  بلغتهم. وفيما بعد تم تنقيط الحروف 
الزمان فوق وتحت الحروف. وطالما  لغويو ذلك  للتنقيط، فقد و�ضعها  العربية �سابقاً 
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ا�ستطاعوا قراءة كلمات لغتهم خالية من النقاط، فبالطبع �أمكنهم �أي�ضاً قراءتها بدون 
حركات، وهم يعرفون قواعدها بال�سليقة. لذلك �أ�صبحت القاعدة في الكتابة العربية، 
خلوها من الحركات �إلا في الحالات الخا�صة )القر�آن الكريم مثلًا(. فهذا التقليد ي�شكّل 
�أحد م�صادر ال�صعوبة في كتابة الكلمات غير العربية بالحرف العربي، حيث ي�صعب 
�إليها هذه الكلمات قراءتها قراءة �صحيحة بدون ت�شكيل.  لغير �أهل اللغة التي تنتمي 
وبدلًا عن �إثبات الحركات على حروفها، في ال�سودان يتم عادة التمثيل للفتحة بالألف، 
بل تجعلها  الم�شكلة،  الممار�سة لا تحل  هذه  �أن  بالياء. غير  والك�سرة  بالواو،  وال�ضمة 
ـ  ذلك  على  يتعودوا  لم  للذين  بالن�سبة  ـ  الكلمة  نطق  �إلى  ذلك  ي�ؤدي  �إذ  تعقيداً،  �أكثر 
بطريقة بعيدة كل البعد عن النطق ال�صحيح. مثال لذلك ا�سم [kano] )مدينة في �شمال 
نيجيريا(، ففي �أح�سن الأحوال تكتب "كنو"، وهذه ال�صورة غير �صحيحة لأن حرف 
النون في الأ�صل غير ممدود. وال�صورة الأكثر �شيوعاً فيها هي "كانو"، وهذه �أ�سو�أ 
من الأولى. بل هناك من يكتبها "كانوا" )بواو جماعة(، لت�صبح �شيئاً �آخر. فالأ�صح 
عليها �ضمة ممالة.  والنون  فتحة،  عليها  الكاف   ) ̔ ) كَن  فقط  والنون  بالكاف  تكتب  �أن 
وما �شرحناه �أعلاه حول ا�سم [kano] ينطبق �أي�ضاً على �أ�سماء كثير من الأماكن في 
والألف  ال�ضمة  لتمثيل  ال�سودان، الواو  جنوب  في  )مدينة   [juba] جوبا  ال�سودان: 
لتمثيل الفتحة(، قوني [goni] )قرية �شمال الدمازين، الواو لتمثيل ال�ضمة الممالة والياء 
الك�سرة(،  لتمثيل  الياء  ال�شمالية،  الولاية  )قرية في   [ganatti] قنتّي  الك�سرة(،  لتمثيل 

هذا على �سبيل المثال.
)ب( الحركات في نهاية الأ�سماء

�إذا تم الالتزام بت�شكيل الأ�سماء الجغرافية غير العربية باعتبارها حالات خا�صة، 
ومن ثم كتبت [kano] في هيئة " كَن ̔ "، و[juba] في هيئة "جُبَ"، �سي�صعب �أي�ضاً على 
لأن  ذلك  غريبة،  دائماً  و�سيجدها  الهيئات،  هذه  لمثل  الارتياح  نف�سياً  العربي  القارئ 
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الأ�سماء العربية لا تقف على الحركات، بل على ال�سكون. وبالتالي، ما لم يت�أنَّ القارئ 
ا�سم  قر�أ  وربما  و"جُبْ"،  "كُنْ"  �أعلاه  الأ�سماء  يقر�أ  ف�سوف  جيداً،  الأمر  في  ويدقق 
ها�شم  يقترح محمد جلال  "�أمَلْ".  ال�سودان(  �شمال  المح�س،  بلاد  )قرية في   [amle]

"التقليد  بـ  التزاماً  وذلك  �أملي(،  )كنو، جوبا،  الأ�سماء  هذه  مثل  كتابة  المد في  �إثبات 
ذلك.)22(  في  �إبراهيم  محمد  �أ�سماء  وت�ؤيده  كتابتها،)21(  طريقة  في  الرا�سخ"  الطويل 
غير �أن هذا التقليد يعتبر طويلًا ورا�سخاً في ال�سودان، بينما هو غير ذلك في البلاد 
الإفريقية الأخرى التي تكتب لغاتها المحلية بالحرف العربي، مع الو�ضع في الاعتبار 
�أنَّ �أهمية الأ�سماء الجغرافية لا تقت�صر على ال�شئون المحلية. على �أية حال، ل�سنا هنا 
ب�صدد رف�ض �أو قبول اقتراح محمد جلال، فلابد من �إخ�ضاع الأمر لمزيد من النقا�ش 

على م�ستوى لجان فنية، ومن ثم اعتماد ال�صيغة المعتمدة بوا�سطة الهيئات المخت�صة.
)ج( الأ�سماء التي تنتهي بالفتحة

العربية  غير  الجغرافية  الأ�سماء  كتابة  طريقة  في  كبيراً  ت�ضارباً  لاحظنا  لقد 
 ،[kasala] بالألف مثل "ك�سلا"  بالفتحة، حيث نجد بع�ضها يكتب منتهياً  تنتهي  التي 
و"حَلْفا" ]ћalfa[، وبع�ضها ينتهي بالتاء المربوطة مثل "الكوة" [al kawwa]، و"�سنجة" 
[sinja]، وبع�ضها يتنهي بالهاء مثل "�شركيله" [ʃirkeela] )مدينة جنوب كو�ستي(، كما 

تكتب بع�ضها مرة بالهاء ومرة بالتاء المربوطة و�أخرى بالألف مثل"م�شكيله/م�شكيلة/
م�شكيلا"  [maʃakeela] )قرية بمنطقة المح�س(. هذا بينما لا يت�ضمن النطق ال�صحيح 
من  �أي  يظهر  لا  نطقها  عند  بالطبع،  �ألفاً.  ولا  مربوطة  تاءً  ولا  هاءً  الأ�سماء  هذه  لكل 

 Hāshim, M.J. (2006). Contribution of Nubian Language Speakers to the Development of )21(
 their Writing System: Insights arising from Nubian Literacy Classrooms. Unpublished PhD
Thesis. School of Languages and Area Studies. University of Portsmouth.

)22( �أ�سماء محمد �إبراهيم )2010(: م�شكلات توحيد معيار كتابة الأ�سماء الجغرافية في ال�سودان بالتطبيق 
على لغة نـِّوبين، جامعة الخرطوم، ر�سالة دكتوراه غير من�شورة.
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�إلى  �أ�ضاف  قد  نف�سه  القارئ  يجد  الإ�ضافة  حالة  في  �أنه  غير  الثلاثة،  الحروف  هذه 
الأ�سماء التي تنتهي بالفتحة تاءً جديدة لي�ست من �أ�صل الا�سم، فيقول مثلًا "�شركيلةُ 
كتابة  معيار  توحيد  فيقت�ضي  النواحي(.  تلك  في  تقطن  قبيلة  )ال�صبحة  بحَة"  ال�صَ
الأ�سماء الجغرافية غير العربية معالجة مثل هذا الت�ضارب والالتزام بن�سق واحد في 

كل الأ�سماء التي تنتهي بالفتحة.
8-2- كتابة الأ�سماء غير العربية بالحرف اللاتيني

بع�ض  على  �أي�ضاً  اللاتيني  بالحرف  العربية  الجغرافية  الأ�سماء  كتابة  تنطوي 
اللام  �أي  التعريف،  �أداة  م�شكلة  �أهمها  من  عندها،  الوقوف  ينبغي  التي  الم�شكلات 
الرا�سخة هو  الكتابية  النظم  المتبع في كل  �إن  �أ�سلفنا،  القمرية. كما  ال�شم�سية واللام 
نظام الكتابة الفونيمية (phonemic writing)، �أي با�ستخدام الأ�صوات ذات الوظيفة 
)�ألوفونات( الأ�صوات  لهذه  المتعددة  النطقية  ولي�س ال�صور  )فونيمات(،  الأ�سا�سية 
نكتب  بذلك  معينة.  �صوتية  بيئات  في  الأ�سا�سية  الأ�صوات  وقوع  عن  تنتج  التي   )23(

"�أنباء"، رغم �أننا ننطق "�أمباء". والأمر نف�سه ينطبق على الوحدات اللغوية التي تعرف 
النظم الكتابية، ولي�س ال�صور النطقية  �أنها هي المعتمدة في  بـ"المورفيمات"،)24( حيث 
المتعددة منها )�ألومورفات(، التي تنتج عن وقوع المورفيمات في بيئات �صوتية ـ �صرفية 

ف الفونيم ب�أنه وحدة �صوتية في اللغة لي�س له معنى، ولكنه كفيل بتغيير معنى الكلمة، مثل �صوتي  )23( يعرَّ
ال�ضاد والدال في اللغة العربية، بحيث �إذا نطقنا ال�ضاد في محل الدال تغير معنى الكلمة، ك�أن نقول مثلًا "درب" 
بدلًا من "�ضرب". �أما الألوفون، ف�إنه �أحد ال�صور النطقية ل�صوت �أ�سا�سي )فونيم(، وهو لا يغير معنى الكلمة. 
وتنتج ال�صور النطقية للفونيم نف�سه نتيجة لوقوع الفونيم في بيئة �صوتية معينة، مثل اللام المرققة والمفخمة في 

اللغة العربية، حيث تكون اللام مفخمة �إذا جاءت بعد الفتحة، ومرققة في غير ذلك.
)24( �شرحنا للفونيم والألوفون �أعلاه )الهام�ش رقم 12( ينطبق �إلى حد ما على المورفيم والألومورف، �سوى 
�أن الفونيم يخ�ص الأ�صوات بينما المورفيم يخ�ص وحدات لغوية �أكبر من الأ�صوات، مثل الأدوات والحروف 

والكلمات.
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معينة. عليه، ف�إن اللام القمرية هي المعتمدة كمورفيم في الكتابة العربية، التي تكتب في 
كل الحالات، بينما اللام ال�شم�سية تتحقق نطقاً ولا تثبت كتابة. غير �أن لجنة الرومنة 
للبلاد العربية اختارت �إثبات اللام ال�شم�سية �أي�ضاً، وكتابتها منف�صلة مع الا�سم، مثلًا 
Aj Jazīra )الجزيرة( وAsh Shimāliyya )ال�شمالية(، هذا بينما ال�شائع في هذا الأمر 

هو الالتزام باللام القمرية وكتابتها منف�صلة عن الا�سم �أو مو�صولة مع الا�سم بعلامة 
تم  ما  وهذا   ،Al Shimāliyya/Al-Shimāliyyaو  ،Al Jazīra/Al-Jazīra مثلًا  فا�صلة، 
تبنيه من قبل اللجنة القومية للأ�سماء الجغرافية في ال�سودان، ولا ندري �إن كان �سيجد 

القبول على الم�ستويين الإقليمي والدولي �أم لا.
8-3- م�شكلة م�شتركة )التماثل ال�صوتي(

العربي  الحرفين  بكلا  الجغرافية  الأ�سماء  كتابة  تخ�ص  �أخرى  م�شكلة  هناك 
واللاتيني، وهي م�شكلة التماثل ال�صوتي، وحالة اللام ال�شم�سية التي تعر�ضنا �إليها 
تميز  التي  الظواهر  �أهم  من  ال�صوتي  التماثل  يعتبر  �أ�شكاله.  من  �شكلًا  تمثل  �أعلاه 
كما  �أب�سط �صورها،  وهي، في  والفاديجا(،  وال�سكوت  )المح�س  نـِّوبين  لغة  فنولوجياً 
�أقرب �صوت  �إلى  �أو  مثله  �إلى  فيحوله  له  ي�ؤثر �صوت في �صوت مجاور  �أن  �أ�سلفنا، 
له في النطق، كما في ا�سم "�إِركِ" [irki] )قرية/حِلّة( في لغة نـِّوبين، التي تنطق "�إِكِّ" 
[ikki] بتحويل �صوت الراء �إلى كاف. وقد يتحول ال�صوتان المتجاوران �إلى �صوتين 

مدمجين جديدين، مثال لذلك كلمة "�أَرِچ" [arij] )لحم( في لغة نـِّوبين عندما يلحق بها 
�صوتي  من  كل  يتبدل  حيث   ،[arij ka] "�أَرِچـكَ"  فت�صبح   [ka] "كَ"  المفعول  مورفيم 
ال�صوتين  [-cc-] )مثل  فة  الم�ضعَّ الأعجمية  �إلى �صوت الجاء  النطق  الجيم والكاف في 
" [aricca]. الم�شكلة  الأول والأخير في الكلمة الإنجليزية church(، فتنطق الكلمة "�أَرِچَّ
التي ت�ستلزم الحل هنا هي ما �إذا كان ينبغي �أن نكتب الأ�سماء التي تتعر�ض �إلى مثل 
هذا التماثل بهيئاتها الأ�صلية )كتابة فونيمية/مورفوفونيمية( �أو بهيئاتها وفقاً للنطق 
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بَع في النظم الرا�سخة للكتابة هو  )كتابة فونيتكية، �أي �صوتية(. كما ذكرنا �آنفاً، �إن المتَّ
نظام الكتابة الفونيمية، غير �أن كفاءة هذا النظام في مثل هذه الحالات تقت�صر على �أهل 
اللغة المعنية �أو الذين يجيدون التحدث بها. فمعرفة ه�ؤلاء بهذه اللغة تمكنهم من �أداء 
النطق ال�سائد للكلمات حتى �إن كتبت بالهيئات الأ�صلية )فونيمية(. ف�إذا كتبنا "�أنباء"، 
النوبي  القارئ  ف�إن  "�أرِجكَ"،  كتبنا  �إذا  وكذلك  "�أمباء"،  العربي  القارئ  �سينطقها 
". ولكن ماذا عن القراء الذين لا يجيدون اللغة المعنية، لا �سيما �أن الأمر  �سينطقها "�أرِجَّ
يتعلق بالأ�سماء الجغرافية )على الخرائط مثلًا(؟ هل الأ�صوب في الأ�سماء الجغرافية 
�أن نكتب "هاجِن �إِركِ" [hājin irki] )قرية الحاج(، كما ينبغي �أن تكون في الأ�صل، �أم 

"هاجِن �إِكِّ" [hājin ikki] �أو "هاجِنِكِّي" [hājinikki]،)25( كما ينطقها �أهلها؟    

9- خاتمة

الأ�سماء  كتابة  لتوحيد  اللغوية  الم�شكلات  ومناق�شة  بعر�ض  تقدم  فيما  قمنا 
والإقليمية  الدولية  اللجان  قبل  من  المبذولة  بالجهود  مقرونة  ال�سودان  الجغرافية في 
والوطنية في ذلك. ر�أينا �أن الخريطة اللغوية ال�سودانية، بما تت�سم به من تعدد وتنوع 
لغويين، �إ�ضافة �إلى ا�شتمالها على العديد من اللهجات العربية، قد تتطلب كتابة الأ�سماء 
الجغرافية فيها، �إجراء كثير من التعديلات على نظام "الرومنة" الذي ارت�ضته البلاد 
العربية )نظام بيروت 2007(. مع ذلك، هنالك بع�ض الم�شكلات اللغوية لكتابة الأ�سماء 
الجغرافية ال�سودانية بكلا الحرفين العربي واللاتيني ما زالت عالقة في انتظار المزيد 

من النقا�ش والاتفاق حولها.

)25( للمزيد، انظر: .Hāshim, M.J. (2006), op.cit ، و�أ�سماء محمد �إبراهيم )2010(. مرجع �سابق.
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قبل �أن نختم هذا المقال، ينبغي �أن ن�شير �إلى ال�سيا�سة اللغوية الجديدة التي تم 
تبنيها في اتفاقية ال�سلام ال�شامل ل�سنة 2005، وتم اعتمادها في الد�ستور الانتقالي 
 "2008 ل�سنة  القومية  اللغات  وترقية  تطوير  مجل�س  "قانون  و�إجازة  للبلاد،  الحالي 
المحلية  باللغات  الر�سمي  الاعتراف  اللغوية،  ال�سيا�سة  هذه  جوانب  �أهم  �إن  لتنفيذها. 
والتوثيق وجمع  والتدوين  بالدرا�سة  وترقيتها  تطويرها  قومية يجب  لغات  باعتبارها 
تراثها.)26( ف�إذا ما تم ذلك، لا �شك �أنه �سينعك�س �إيجاباً على كتابة الأ�سماء الجغرافية، 
حيث يمكِّن من معالجة بقية الم�شكلات المتعلقة بكتابة هذه الأ�سماء ويعين في الاهتداء 
�إلى النطق ال�صحيح للكثير مما غم�ض منها. نو�صي في هذا ال�صدد ب�أن تولي الدولة 
مزيداً من الاهتمام باللجنة القومية للأ�سماء الجغرافية، وتفعيل �لاصحياتها بما يمكِّنها 
من القيام بالدور المنوط بها على الم�ستوى الدولي والإقليمي والوطني. كما يمكن للجنة 
القومية الا�ستفادة من الجهات الأكاديمية في ال�سودان، في كتابة الأ�سماء الجغرافية 
ال�سودانية، العربية منها وغير العربية؛ وذلك من خلال التن�سيق بين الجهات البحثية 
ذات ال�صلة، مثل الأق�سام المختلفة للغات والجغرافيا في الجامعات ال�سودانية، والولائية 
الخا�صة  الأ�سماء  ت�سجيل  في  ت�سهم  �أن  للأخيرة  يمكن  �إذ  الأخ�ص،  وجه  على  منها 

بالمنطقة التي توجد فيها.

)26( اتفاقية ال�سلام ال�شامل بين حكومة جمهورية ال�سودان والحركة ال�شعبية لتحرير ال�سودان )2005(: طبع 
بوا�سطة بعثة الأمم المتحدة بال�سودان، مكتب الإعلام، الجزء الثاني، الفقرة الثامنة، �ص 27. انظر �أي�ضاً "قانون 

مجل�س تطوير وترقية اللغات القومية ل�سنة 2008".
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ملحق
نماذج لأ�سماء جغرافية بالخطين العربي واللاتيني

بنظام اللجنة القوميةبنظام بيروتبالخط العربي

DungulaDungulaدُنقُلا

Aman KinynyaAman Kinynyaأمَن كِـŬţĆا

مـ˛ـيلـة Ar RimÂlaAl-RimÂlaالرِّ

عْبي وق الشَّ As Sñg Ash ShaÿbiAl-Sñg Al-Shacbiالسُّ

Al Qasr StreetAl-Qasr Streetشَارع القَصْر

Al ÿAmarªtAl-cAmarªtالعَمَارات

ÿIbÂd Khatim StreetcIbÂd Khatim Streetشَارِع عِبـ˛ـيد خَتِم

ياض Ar RiyªdAl-Riyªdالرِّ

Aj Jamhñriyya StreetAl-Jamhñriyya Streetشَارع الجَمهوريَّة

ArÜmaArÜmaأرƮوما

Ad DamªzÌnAl-DamªzÌnالدَّمازين

HalªyibHalªyibحَلايب




